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Gasveer Onderstel Zwenkwielen 
5x

Zitting 
1) zadel 

2) medical line 

Lendensteun Borgpinnen 
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! Raadpleeg voor gebruik van de stoel de handleiding

score amazone 

score medical 6100 / medical 6300

score jumper
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onderdelen

afmetingen

Zithoogtebereik 
Genoemde hoogtes in de tekening zijn op basis 
van het standaard model met gasveer MID31 
(20 cm) 

Gasveer laag
Verstelbereik MID 25: 15 cm

Gasveer hoog (Jumper en Amazone zadelkrukken)
Verstelbereik MID 38: 25 cm 

m
ontage

montage

Plaats de wielen in 
het onderstel

Druk de zitting op 
de gaslift 

Draai de hendel een kwartslag 
terug om de lendensteun op 
de gewenste hoogte  
te vergrendelen 

Haal de dop van  
de gaslift  

Draai de hendel van de lenden-
steun een kwartslag omhoog

Steek de borgpinnen 
in de rugstang

Plaats de gaslift in 
het onderstel

Plaats de lendensteun 
in het mechaniek
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onderhoud
Controleer het product periodiek op werking 
en op beschadigingen. Periodieke controle 
draagt bij aan een langere levensduur en 
een probleemloos gebruik. Een verminderde 
functionaliteit kan duiden op toekomstige 
problemen. Is een onderdeel beschadigd of  
is de werking minder goed? Neem dan contact 
op met je Score leverancier.

Het Score zadel of de Score taboeret is 
ontworpen en getest voor een normaal 
gebruiksduur van tien jaar. De garantie op het 
product is vijf jaar.

Controleer het volledige product minimaal 
eenmaal per jaar op de werking en 
beschadigingen. Beschadigde onderdelen 
dienen vervangen te worden. Voor reparatie en/
of vervanging van onderdelen, neem contact op 
met je Score leverancier  
van jouw product.

Garantie: alleen van toepassing op producten 
in originele staat. Garantie is uitsluitend 
van toepassing op een technische storing/
mankement aan één of meerdere onderdelen en 
fabrieksfouten in de stoffering/stoffeerwijze. 

Geen garantie: gebruikerssporen ontstaan door 
dagelijks gebruik van het product.

Transportschade, retouren en 
leveranciersvoorwaarden 
Neem bij zowel transportschade, retouren, 
defecten en leveranciersvoorwaarden contact 
op met jouw Score leverancier.

• Het product is voorzien van een  
onbeschadigde en originele productsticker.
Deze productsticker mag niet verwijderd 
worden. Een product zonder product- 
sticker komt niet in aanmerking  
voor garantie

• Bewaar deze handleiding goed
• Gebruik de stoel niet buitenshuis
• Rijd niet met de stoel over kabels en/of 

snoeren heen
• Ga niet op de stoel staan
• Gebruik de stoel niet wanneer deze 

defecten heeft
• Gebruik de stoel niet wanneer de  

stoffering beschadigd is
• Meld defecten onmiddellijk bij jouw  

Score leverancier. Ter identificatie van het 
product, vermeld altijd het calc.nummer 
dat op de productsticker staat. Indien 
mogelijk, stuur foto’s mee van de product-
sticker, en van het defect of beschadiging. 

schoonmaakinstructies
Schoonmaken van oppervlakten, verchroomde 
en gecoate onderdelen en wielen
De onderdelen reinigen met een vochtige 
doek eventueel voorzien van een mild 
reinigingsmiddel zonder schuurmiddel. Na het 
gebruik van een vochtige doek onderdelen 
nadrogen met een droge doek. De dunnere 
buis op de gasveer is voorzien van vet en een 
vetschraper. Deze buis houdt zichzelf schoon. 
Het vette gedeelte mag nooit met water of een 
ander reinigingsmiddel worden afgenomen.

Reinigingsmethode Stamskin Top
Stamskin Top dagelijks afnemen met een 
vochtige lauw/warme doek. Gebruik eventueel 
een milde zeep (Ph neutraal, vrij van zure 
of alkalische hulpstoffen). Gebruik geen 
schoonmaakmiddelen op basis van alcohol, 
chloor, ammonia of op basis van zuur tijdens 
het reguliere onderhoud. Gebruik ook geen 
oplosmiddelen of schuurmiddelen. Na het 
reinigen de stoffering nadrogen met een droge 
doek.

Voor algemene vlekken adviseren we Stamskin 
Cleaner. Met behulp van een zacht borsteltje 
kun je Stamskin Cleaner met draaiende 
bewegingen aanbrengen op het te behandelen 
oppervlak. Laat de Stamskin Cleaner 3 minuten 
inwerken. Verwijder daarna met een droge 
doek de Stamskin Cleaner samen met het vuil.

Indien bloed of andere lichaamsstoffen in 
contact komen met de Stamskin Top stoffering, 
deze onmiddellijk desinfecteren met een koude 
oplossing van 10.000 ppm chlorine en water. 
Na het afnemen met een schone natte doek 
de plek afnemen en daarna afdrogen met een 
schone droge doek.

Voor Stamskin Top is een lijst van geteste 
schoonmaakmiddelen beschikbaar. Indien je 
twijfels hebt over jouw schoonmaakmiddel, 
neem dan contact op met de Score leverancier.

Reinigingsmethode PUxx
PUxx dagelijks afnemen met een vochtige 
lauw/warme doek, gebruik eventueel een 
reinigingsmiddel. PUxx is bestand tegen de 

meeste schoonmaak- en desinfectiemiddelen 
op basis van 70% alcohol, chloor of ammoniak. 
Volg hierbij de instructies van de fabrikant 
van het desinfectiemiddel. De schoonmaak- 
en desinfectiemiddelen altijd afnemen met 
een schone vochtige doek. Gebruik geen 
oplosmiddelen of schuurmiddelen. Na het 
reinigen, de stoffering afdrogen met een 
droge doek.

De PUxx delen die in aanraking komen met 
de huid (b.v. gestoffeerde armleggers) 
af en toe afnemen met voldoende warm 
water in combinatie met Nirocleaner of 
een ander alkalisch schoonmaakmiddel om 
de achtergebleven zeep en huidvetten 
te verwijderen. Gebruik eventueel een 
borsteltje. Laat deze schoonmaakmiddelen bij 
voorkeur 3 minuten inwerken voordat je het 
schoonmaakmiddel en het vuil verwijderd met 
een doek met schoon water. Door het goed 
verwijderen van het schoonmaak product, 
vindt minder snel vervuiling plaats.

Bloedvlekken onmiddellijk verwijderen met een 
koud desinfectiemiddel. Na het desinfecteren, 
de stoffering afdrogen met een droge doek. 
 
Eigenschappen Stamskin Top
• Meervoudig gelaagde kunstleer PVC op een 

basisdoek van Polyamide-jersey.
• Urine-, bloed-, zweet-, schimmel-  

en waterbestendig.
• Wrijvingsweerstand > 120.000 Martindale  

(EN ISO 5470-2).
• Brandwerendheid: M2/NFP92.507, Test 

cigarette / Match EN 1021.1-1021.2, IMO 
MSC.307 (88) (201 FTP Code) Annex 1 part 8, 
Aeronautical test FAR/JAR 28-853/855.

• Schimmelwerend: Degree 0, uitstekend  
(EN ISO 846-A).

• Sanitized® hygiëne functie: bescherming 
tegen de vorming van schimmels en algen.

• Biociden: Stamskin Top bevat Folpet 
(Nº528/2012/CE-Folpet),  een antischimmel- 
additief dat wordt gebruikt om het uiterlijk 
en de fysieke eigenschappen te behouden en 
de levensduur van deze artikelen te verlen-
gen. Folpet behoort tot de groep van ftalaten 
(weekmakers). Patiëntenstoel voorzien van 
PUxx stoffering zijn vrij van  
ftalaten/weekmakers.

 

Eigenschappen PUxx
• 100% Polyurethaan op een drager van  

polyester/katoen. Volledig vrij van PVC  
en ftalaat vrij.

• 100% waterproof, urine- en bloedbestendig.
• Wrijvingsweerstand 300.000 Martindale  

(EN ISO 5470-2).
• Brandwerendheid: UK BS5852 Crib 5, EN 

1021 1-2, CALL117-2013, IMO 2010 FTP: part 8
• Lichtechtheid 6-7 (8 is zeer goed).
• Zonder probleem te desinfecteren met alcohol, 

chloor of waterstofperoxide oplossingen.
• Oeko-Tex gecertificeerd.
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verstellingen

Trek de ring naar boven om de gasveer te 
bedienen en de zithoogte aan te passen. 
Draai de ring naar links of rechts om de 
weerstand van de zitting te veranderen.

Trek de voorste hendel naar boven om de 
lendensteun naar voren of achteren te 
verstellen.

Trek de achterste hendel naar achteren 
om de lendensteun naar boven of onderen 
te verschuiven.

Bekijk hier de  
instructievideo

gebruiksinstructie

Score Amazone/
Jumper 
Trek de ring omhoog 
en stel de stoel op 
hoogte in. Je kniehoek 
is ongeveer een 115° 
tot 130°.  

Score Medical 
6211/6311 
Trek de ring omhoog 
en stel de stoel op 
hoogte in. Je kniehoek 
is ongeveer een 100° 
tot 115°.

Trek de hendel omhoog en kies de gewenste 
ondersteuning in je rug met een beetje meer 
of minder druk. Laat de hendel los om de  
positie van de lendensteun te vergrendelen.   

Verander de weerstand van de zitting door de 
ring te draaien; draai de ring in de richting van 
de + voor een meer vaste zitting, richting van 
de - voor een flexibelere zitting.

Stel de hoogte van de lendensteun in door de 
achterste hendel een kwartslag omhoog te 
draaien. Kies de hoogte van de lendensteun 
door deze te plaatsen in het holle gedeelte 
van je rug. Vergrendel de lendensteun door de 
hendel naar beneden te draaien.  

ve
rs

te
lli

ng
en

gebruiksinstructie

De Score zadelkruk Amazone en Jumper en de Score Medical Line 6211 en 6311 taboeret is een 
werkkruk voor professioneel gebruik. Lees voor gebruik deze handleiding. Je dient op de hoogte 
te zijn van de werkprotocollen van de omgeving waarin dit product is geplaatst. Deze werkkruk 
is niet bestemd of bedoeld voor personen met letsel, handicap of lichamelijke aandoening. Bij 
twijfel, neem contact op met jouw Score leverancier. 

score, dan zit je goed!
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Gaslift Base Castors 
5x

Seat 
1) Saddle 

2) Medical Line 

Lumbar support Locking pins 
2x

1)
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! Before using the chair, consult the manual 

score amazone 

score medical 6100 / medical 6300

score jumper

components

dimensions

Seat height range 
Heights mentioned in the drawing are based on 
the standard model with gas spring MID31 (20 cm)

Gaslift low
adjustment range MID25: 15 cm

Gaslift high (Jumper and Amazone saddle chairs)
adjustment range MID38: 25 cm
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mounting

Insert the castors 
into the base

Press the seat 
onto the gaslift

Turn the lumbar support 
handle back down and lock  
the height position of the 
lumbar support

Remove the cap 
from the gaslift 

Turn the lumbar support  
handle up a quarter turn 

Insert the locking pins 
into the back bar

Insert the gaslift 
into the base

Place the lumbar support in 
the mechanism

cleaning
Cleaning of surfaces, chrome-plated and 
coated parts and castors
Clean the parts with a damp cloth, possibly 
with a mild detergent without abrasives. After 
using a damp cloth, dry parts with a dry cloth. 
The thinner tube on the gasspring is equipped 
with grease and a grease scraper. This tube 
keeps itself clean. The greasy part should never 
be wiped with water or any other detergent.

Cleansing method Stamskin Top
Wipe Stamskin Top daily with a damp lukewarm/
warm cloth. If necessary, use a mild soap (Ph 
neutral, free of acidic or alkaline excipients). 
Do not use alcohol, chlorine, ammonia or 
acid-based cleaning products during regular 
maintenance. Also, do not use solvents or 
abrasives. After cleaning, dry the upholstery 
with a dry cloth.

For general stains, we recommend Stamskin 
Cleaner. Using a soft brush, you can apply 
Stamskin Cleaner to the surface to be treated 
with circular movements. Leave the Stamskin 
Cleaner on for 3 minutes. Then use a dry cloth 
to remove the Stamskin Cleaner along  
with the dirt.

If blood or other bodily substances come into 
contact with the Stamskin Top upholstery, 
disinfect it immediately with a cold solution of 
10,000 ppm chlorine and water. After wiping 
with a clean wet cloth, wipe the area and then 
dry with a clean dry cloth.

A list of tested cleaning products is available 
for Stamskin Top. If you have any doubts about 
your cleaning product, please contact the 
Score supplier.

Cleaning method PUxx
Wipe PUxx daily with a damp lukewarm/warm 
cloth, use a cleaning agent if necessary. PUxx 
is resistant to most cleaning and disinfecting 
agents based on 70% alcohol, chlorine or 
ammonia. Follow the instructions of the 
disinfectant manufacturer. Always wipe the 
cleaning and disinfecting products with a clean 

damp cloth. Do not use solvents or abrasives. 
After cleaning, dry the upholstery with  
a dry cloth.

Occasionally wipe the PUxx parts that come 
into contact with the skin (e.g. upholstered 
armrests) with sufficient warm water in 
combination with Nirocleaner or another 
alkaline cleaning agent to remove the 
remaining soap and skin oils. Use a brush if 
necessary. It is best to leave these cleaning 
products on for 3 minutes before removing 
the detergent and dirt with a cloth with clean 
water. By properly removing the cleaning 
product, contamination is less likely  
to take place.

Remove blood stains immediately with a  
cold disinfectant. After disinfecting,  
dry the upholstery with a dry cloth.

Stamskin Top properties
Multi-layered artificial leather PVC on a 
polyamide-jersey base cloth.
Resistant to urine, blood, sweat,  
mould, and water.
Abrasion resistance > 120,000 Martindale  
(EN ISO 5470-2).
Fire-resistance: M2/NFP92.507, Test cigarette 
/ Match EN 1021.1-1021.2, IMO MSC.307 (88) 
(201 FTP Code) Annex 1 part 8, Aeronautical 
test FAR/JAR 28-853/855.- Fungicidal: Degree 
0, excellent (EN ISO 846-A).
Sanitized® hygiene function: protection 
against mould and algae formation.
Biocides: Stamskin Top contains Folpet 
(Nº528/2012/CE-Folpet), a fungicidal additive 
that is used to preserve the exterior and 
physical properties of these items, and to 
extend their service life. Folpet is a phthalate 
(plasticizer). Patient chair with PUxx upholstery 
is free from phthalates/plasticizers

cleaningm
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maintenance
Periodically check the product for function 
and for damage. Periodic checking contributes 
to a longer service life and trouble-free use. 
Reduced functionality may indicate future 
problems. Is a component damaged or is its 
operation impaired? If so, please contact your 
Score supplier.

The Score saddle or the Score stool has been 
designed and tested for a normal service life of 
ten years. The warranty on the product is  
five years.

Warranty: Only applicable to products in 
original condition. Warranty only applies 
to a technical malfunction/defect in one or 
more parts and manufacturing defects in the 
upholstery/upholstery method.  

No warranty: signs of wear occur due to daily 
use of the product.

Transport damage, returns
and delivery conditions 
For transport damage, returns, defects 
and delivery conditions, please contact 
your Score dealer.

• The product has an undamaged and  
original product sticker. This product 
sticker must not be removed  
from the chair

• Keep this manual in a safe place
• Do not use the chair outdoors
• Do not roll the chair over cables  

and/or cords
• Do not stand on the chair
• Do not use the chair when it has defects
• Do not use the chair when the upholstery 

is damaged
• Report defects immediately to your Score 

supplier. To identify the product, always 
mention the calc. number indicated on the 
product sticker. If possible, send photos of 
the product sticker, and of the defect  
or damage. 

PUxx properties
• 100% polyurethane on polyester/cotton 

backing. Completely free from PVC  
and phthalates.

• 100% waterproof, resistant to urine  
and blood.

• Abrasion resistance 300,000 Martindale  
(EN ISO 5470-2).

• Fire-resistance: UK BS5852 Crib 5, EN 1021 
1-2, CALL117-2013, IMO 2010 FTP: part 8.

• Light-fastness 6-7 (8 is very good).
• Can be disinfected using alcohol, chlorine,  

or hydrogen peroxide solutions.
• Oeko-Tex certified.

Scan to watch the 
instruction video here

adjustments

Pull the ring upwards to operate the  
gaslift and adjust the seat height. 
Rotate the ring to the left or right to 
change the degree of movement  
of the seat.

Pull the front lever upwards to adjust the 
lumbar support forwards or backwards.

Pull the rear lever back to slide the lumbar 
support up or down.

The Score Amazone and Jumper saddle chair and the Score Medical Line 6211 and 6311 stool are 
a work stool for professional use. Please read this manual before use. You should be aware of 
the working protocols of the environment in which this product is placed. This work stool is not 
intended or intended for persons with injury, disability or physical illness. If in doubt, contact 
your supplier. 

score, then you’re in the right place!
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instructions for use

Score Amazone/
Jumper 
Use the ring to adjust 
the height of the chair 
to a 115 to 135-degree 
knee angle.
 

Score Medical 
6211/6311 
Use the ring to adjust 
the height of the chair 
to a 100 to 115-degree 
knee angle.

Pull the lever up and choose the support you 
want in your back with a little more or less 
pressure. Release the lever to lock the position 
of the lumbar support.

The degree of movement of the Balance  
mechanism can be adjusted by rotating the 
ring; Turn the ring into the direction of the + 
for a more fixed seat, direction of the - for a 
more flexible seat.

Adjust the height of the lumbar support by 
turning the rear lever up a notch. Choose the 
height of the lumbar support by placing it in 
the hollow part of your back. Lock the lumbar 
support by turning the handle downwards.
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Gasfeder Fußkreuz Lenkrollen 
5x

Sitz 
1) Sattel 

2) Medical Line 

Lendenstütze Sicherungsstifte 
2x
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! Lesen Sie dieses Benutzershandbuch bevor Sie den Stuhl benutzen 

score amazone 

score medical 6100 / medical 6300

score jumper

bestandteile

maße

Sitzhöhenbereich 
Die in der Zeichnung genannten Höhen  
beziehen sich auf das Standardmodell  
mit Gasfeder MID31 (20 cm)

Gasfeder niedrig
Verstellbereich MID25: 15 cm

Gasfeder hoch  
(Jumper und Amazone Sattelhocker)
Verstellbereich MID38: 25 cm 
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montage

Stecken Sie die Lenkrollen 
in das Fußkreuz

Stecken Sie den Sitz von oben 
auf den Schaft der Gasfeder

Drehen Sie den Griff der 
Lendenstütze wieder nach 
unten und befestigen Sie 
die Höhenposition der 
Lendenstütze

Entfernen Sie die Schutzkappe 
von der Gasfeder

Drehen Sie denn Griff für  
die Lendenstütze um eine  
Vierteldrehung nach oben 

Setzen Sie die Sicherungsstifte 
in die hintere Stange ein

Stecken Sie die Gasfeder in die 
runde Öffnung des Fußkreuzes 

Setzen Sie die Lendenstütze 
in die Mechanik
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reinigung
Reinigen von Oberflächen, verchromten und 
beschichteten Teilen und Rollen
Reinigen Sie die Teile mit einem feuchten Tuch, 
eventuell mit einem milden Reinigungsmittel 
ohne Scheuermittel. Trocknen Sie die Teile 
danach mit einem trockenen Tuch ab. Das 
dünnere Rohr an der Gasfeder ist mit Fett und 
einem Fettabstreifer versehen. Es hält sich 
selbst sauber. Der fettige Teil sollte niemals mit 
Wasser oder einem anderen Reinigungsmittel 
gereinigt werden.

Reinigung Stamskin Top
Stamskin Top täglich mit einem feuchten, (lau)
warmen Tuch abwischen. Verwenden Sie bei 
Bedarf eine milde Seife (Ph-neutral, frei von 
säurehaltigen oder alkalischen Zusätzen). 
Verwenden Sie bei der regelmäßigen Wartung 
keine Reinigungsmittel auf Alkohol-, Chlor-, 
Ammoniak- oder Säurebasis. Benutzen Sie 
außerdem keine Lösungs- oder Scheuermittel. 
Trocknen Sie die Polster nach der Reinigung 
mit einem trockenen Tuch ab.

Für allgemeine Flecken empfehlen wir Stamskin 
Cleaner. Mit einer weichen Bürste können Sie 
Stamskin Cleaner in kreisenden Bewegungen 
auf die zu behandelnde Oberfläche auftragen. 
Lassen Sie den Stamskin Cleaner 3 Minuten 
einwirken. Anschließend den Stamskin Cleaner 
samt Schmutz mit einem trockenen Tuch 
entfernen. 

Wenn Blut oder andere Körperflüssigkeiten mit 
dem Stamskin Top-Polster in Kontakt kommen, 
desinfizieren Sie diese sofort mit einer kalten 
Lösung aus 10.000 ppm Chlor und Wasser. 
Wischen Sie den Bereich mit einem sauberen, 
feuchten Tuch ab und anschließend mit einem 
sauberen, trockenen Tuch.

Für Stamskin Top ist eine Liste getesteter 
Reinigungsprodukte verfügbar. Wenn Sie 
Zweifel an Ihrem Reinigungsprodukt haben, 
wenden Sie sich bitte an Ihren Score-Händler.

Reinigung PUxx
Wischen Sie PUxx täglich mit einem feuchten, 
(lau)warmen Tuch ab, verwenden Sie bei 

Bedarf ein Reinigungsmittel. PUxx ist 
beständig gegen die meisten Reinigungs- 
und Desinfektionsmittel auf Basis von 
70 % Alkohol, Chlor oder Ammoniak. 
Befolgen Sie die Anweisungen des 
Desinfektionsmittelherstellers. Wischen Sie 
Reinigungs- und Desinfektionsmittel immer mit 
einem sauberen, feuchten Tuch ab. Verwenden 
Sie keine Lösungs- oder Scheuermittel. 
Trocknen Sie die Polster nach der Reinigung 
mit einem trockenen Tuch ab.

Wischen Sie PUxx-Teile, die mit der Haut 
in Berührung kommen (z. B. gepolsterte 
Armlehnen), gelegentlich mit ausreichend 
warmem Wasser in Kombination mit 
Nirocleaner oder einem anderen alkalischen 
Reinigungsmittel ab, um eventuelle 
Seifenreste und Hautfette zu entfernen. 
Bei Bedarf eine weiche Büste verwenden. 
Lassen Sie diese Reinigungsmittel 
vorzugsweise 3 Minuten einwirken, bevor Sie 
das Reinigungsmittel und den Schmutz mit 
einem Tuch und klarem Wasser entfernen. 
Durch die ordnungsgemäße Entfernung des 
Reinigungsmittels ist die Wahrscheinlichkeit 
einer Kontamination geringer.

Blutflecken sofort mit einem kalten 
Desinfektionsmittel entfernen. Trocknen Sie 
die Polster nach der Desinfektion mit einem 
trockenen Tuch ab.

Eigenschaften Stamskin Top
• Mehrlagiges Kunstleder-PVC auf einem 

Polyamid-Jersey-Grundgewebe.
• Urin-, blut-, schweiß-, pilz-  

und wasserbeständig.
• Reibungswiderstand > 120.000 Martindale 

(EN ISO 5470-2).
• Feuerbeständigkeit: M2/NFP92.507, Test mit 

Zigarette/Streichholz EN 1021.1-1021.2, IMO 
MSC.307 (88) (201 FTP Code) Annex 1 Teil 8, 
Luftfahrttest FAR/JAR 28-853/855

• Antimykotisch: Grad 0, ausgezeichnet  
(EN ISO 846-A).

• Sanitized®-Hygienefunktion: Schutz gegen  
Pilz- und Algenbildung.

wartung
Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf 
Funktion und Schäden. Eine regelmäßige 
Inspektion trägt zu einer längeren 
Lebensdauer und zu störungsfreien Gebrauch 
bei. Eine verminderte Funktionsfähigkeit 
kann auf zukünftige Probleme hinweisen. 
Ist ein Bauteil beschädigt oder ist die 
Funktionsfähigkeit beeinträchtigt? Wenden Sie 
sich bitte an Ihren Score Lieferanten.

Ihr Score-Stuhl ist für eine normale 
Nutzungsdauer von zehn Jahren konzipiert und 
getestet. Die Garantie auf das Produkt beträgt 
fünf Jahre.

Garantie: Gilt nur für Produkte im 
Originalzustand. Die Garantie gilt nur für einen 
technischen Fehler/Defekt an einem oder 
mehreren Teilen und Fabrikationsfehler an der 
Polsterung/Polsterungsweise.

Keine Garantie: Gebrauchsspuren entstehen 
durch den täglichen Gebrauch des Produkts.

Transportschäden, Retouren und 
Lieferantenbedingungen 
Im Falle von Transportschäden,  
Rücksen- dungen, Mängeln und 
Lieferantenbedingungen wenden Sie  
sich bitte an Ihren Score Lieferanten.

• Das Produkt hat einen unbeschädigten 
und originalen Produktaufkleber. Dieser 
Produktaufkleber darf nicht von der 
Abdeckkappe entfernt werden

• Bewahren Sie diese Anleitung gut auf
• Benutzen Sie den Stuhl nicht im Freien
• Fahren Sie nicht mit dem Stuhl über Kabel 

und/oder Schnüre
• Stellen Sie sich nicht auf den Stuhl
• Benutzen Sie den Stuhl nicht, wenn er 

defekt ist
• Benutzen Sie den Stuhl nicht, wenn die 

Polsterung beschädigt ist
• Melden Sie Mängel unverzüglich Ihrem 

Score-Händler. Um das Produkt zu 
identifizieren, geben Sie immer die 
Kalkulationsnummer (welche auf dem 
Produktaufkleber vermerkt ist) an. 
Fügen Sie nach Möglichkeit Fotos des 
Produktaufklebers und des Defekts oder 
Schadens bei.

• Biozide: Stamskin Top enthält Folpet  
(Nr. 528/2012/CE-Folpet), ein antimykotisches 
Additiv, das verwendet wird, um das Aussehen 
und die physikalischen Eigenschaften zu  
erhalten und die Lebensdauer dieser Artikel 
zu verlängern. Folpet gehört zur Gruppe 
der Phtalate (Weichmacher. Der mit Puxx-
Polsterung versehene Patientenstuhl enthält 
keine Phtalate/Weichmacher.

Eigenschaften von PUxx
• 100 % Polyurethan auf einem Polyester-/

Baumwollträger. Komplett ohne PVC  
und Phtalat.

• 100 % wasserfest, urin- und blutbeständig.
• Reibungswiderstand 300.000 Martindale  

(EN ISO 5470-2).
• Feuerbeständigkeit: UK BS5852 Crib 5, EN 

1021 1-2, CALL117-2013, IMO 2010 FTP: Teil 8
• Lichtechtheit 6-7 (8 ist sehr gut).
• Problemlos mit Alkohol-, Chlor- oder 

Wasserstoffperoxidlösungen desinfizierbar.
• Oeko-Tex-zertifiziert.
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einstellungen

Ziehen Sie den Ring nach oben, um die 
Gasfeder zu betätigen.  
Drehen Sie den Ring nach links oder  
rechts, um den Widerstand der  
Balance-Mechanik einzustellen.

Ziehen Sie den vorderen Hebel nach oben, 
um die Lendenstütze nach vorne oder 
nach hinten zu bewegen.

Ziehen Sie den hinteren Hebel nach hinten 
um die Lendenstütze nach oben oder  
unten zu bewegen.

Sehen Sie sich das  
Anleitungsvideo hier an

Die Sattelstühle Score Amazone und Jumper sowie die Hocker Score Medical Line 6211 und 6311 
sind Arbeitsstühle für den professionellen Einsatz. Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor 
der Verwendung. Sie beachten die Betriebsprotokolle der Umgebung, in der sich dieses Produkt 
befindet. Dieser Arbeitsstuhl ist nicht geeignet für Personen mit Verletzungen, Behinderungen 
oder körperlichen Beschwerden. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an Ihren Score-Händler.

score, dann sitzen sie gut! gebrauchsanweisung

Score Amazone/
Jumper 
Stellen Sie den Stuhl 
mit Hilfe des Rings auf 
die richtige Höhe ein. 
Ihr Kniewinkel beträgt 
ungefähr 115° tot 130°.

Score Medical 
6211/6311 
Stellen Sie den Stuhl 
mit Hilfe des Rings auf 
die richtige Höhe ein. 
Ihr Kniewinkel beträgt 
ungefähr 100° tot 115°.

Ziehen Sie den Griff nach oben und stellen Sie 
die Lendenstütze auf eine angenehme Tiefe 
ein. Lassen Sie den Griff los um die Position der 
Lendenstütze zu fixieren. 

Ändern Sie die Beweglichkeit des Sitzes,  
indem Sie den Ring drehen; im Uhrzeigersinn 
für mehr Festigkeit, gegen den Uhrzeigersinn 
für mehr Beweglichkeit.

Stellen Sie die Höhe der Lendenstütze ein, 
indem Sie den hinteren Hebel eine Stufe nach 
oben drehen. Wählen Sie die Höhe der Lenden-
stütze, indem Sie sie im hohlen Teil Ihres  
Rückens platzieren. Fixieren Sie die Lenden-
stütze, indem Sie den Griff nach unten drehen.  
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